
WHAT IT MEANT TO BE A JEW IN PERSIA – AND WHAT THAT TEACHES US 
PART I: ANTI-SEMITISM 

 
i. the persian world 

1. Esther 1 
1 It happened in the days of Ahasuerus—that Ahasuerus 
who reigned over a hundred and twenty-seven provinces 
from India to Ethiopia. 
 

 א קרפ רתסא .1 

־דעַוְ וּדּהֹ֣מֵ ךְ֙לֵמֹּהַ שׁוֹר֗וֵשְׁחַאֲ אוּה֣ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ ימֵ֣יבִּ י֖הִיְוַ א
 ׃הנָֽידִמְ ה֖אָמֵוּ םירִ֥שְׂעֶוְ עבַשֶׁ֛ שׁוּכּ֔

2. Ibid. 
14 Then the king consulted the sages learned in procedure. 
For it was the royal practice [to turn] to all who were versed 
in law and precedent. 
 

 םש .2 

 ךְלֶמֶּ֔הַ רבַ֣דְּ ן֙כֵ־יכִּ םי֑תִּעִהָֽ יעֵ֣דְיֹ םימִ֖כָחֲלַ ךְלֶמֶּ֔הַ רמֶאיֹּ֣וַ די
 ׃ןידִֽוָ תדָּ֥ יעֵ֖דְיֹ־לכָּ ינֵ֕פְלִ

3. Ibid. 
22 Dispatches were sent to all the provinces of the king, to 
every province in its own script and to every nation in its 
own language, that every man should wield authority in his 
home and speak the language of his own people. 
 

 םש .3 

 הנָ֤ידִמְ־לאֶ ךְלֶמֶּ֔הַ תוֹנ֣ידִמְ־לכָּ־לאֶ ם֙ירִפָסְ חלַ֤שְׁיִּוַ בכ
 שׁ֙יאִ־לכָּ תוֹי֤הְלִ וֹנ֑וֹשׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥־לאֶוְ הּבָ֔תָכְכִּ ה֙נָידִמְוּ
 ׃וֹמּֽעַ ןוֹשׁ֥לְכִּ ר֖בֵּדַמְוּ וֹת֔יבֵבְּ ררֵ֣שֹׂ
 

4. Ibid. 
5 At the end of this period, the king gave a banquet for 
seven days in the court of the king’s palace garden for all 
the people who lived in the fortress Shushan, high and low 
alike. 
 

 םש .4 

 םעָ֣הָ־לכָלְ ךְלֶמֶּ֡הַ השָׂ֣עָ הלֶּאֵ֗הָ םימִ֣יָּהַ ׀ תאוֹל֣מְבִוּ ה
 תעַ֣בְשִׁ ה֖תֶּשְׁמִ ןטָ֛קָ־דעַוְ לוֹדגָּ֧מִלְ הרָ֜יבִּהַ ןשַׁ֨וּשׁבְּ ם֩יאִצְמְנִּהַ
 ׃ךְלֶמֶּֽהַ ן֖תַיבִּ תנַּ֥גִּ רצַ֕חֲבַּ םימִ֑יָ

ii. mordekhai 

5. Ibid, 2 
5 In the fortress Shushan lived a Jew by the name of Mor-
decai, son of Jair son of Shimei son of Kish, a Benjaminite. 
 

 ב קרפ םש .5 

 ריאִ֧יָ ןבֶּ֣ יכַ֗דֳּרְמָ וֹמ֣שְׁוּ הרָ֑יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ הָ֖יהָ ידִ֔וּהיְ שׁיאִ֣ ה
 ׃ינִֽימִיְ שׁי֥אִ שׁיקִ֖־ןבֶּ יעִ֛מְשִׁ־ןבֶּ
 

6. Ibid. 
11 Every single day Mordecai would walk about in front of 
the court of the harem, to learn how Esther was faring and 
what was happening to her. … 19 When the virgins were 
assembled a second time, Mordecai sat in the palace gate. 
 

 םש .6 

 םי֑שִׁנָּהַ־תיבֵּ רצַ֣חֲ ינֵ֖פְלִ ךְלֵּ֔הַתְמִ י֙כַדֳּרְמָ םוֹי֔וָ םוֹי֣־לכָבְוּ אי
 ץ֥בֵקָּהִבְוּ טי ... ׃הּבָּֽ ה֖שֶׂעָיֵּ־המַוּ רתֵּ֔סְאֶ םוֹל֣שְׁ־תאֶ ת֙עַדַ֙לָ
 ׃ךְלֶמֶּֽהַ־רעַשַֽׁבְּ ב֥שֵׁיֹ י֖כַדֳּרְמָוּ תינִ֑שֵׁ תוֹל֖וּתבְּ



7. Daniel 2 
48 The king then elevated Daniel and gave him very many 
gifts, and made him governor of the whole province of Bab-
ylon and chief prefect of all the wise men of Babylon. … 49 
while Daniel was at the king’s gate. 
 

 ב קרפ לאינד .7 

־בהַיְ ןאָיגִּשַׂ ןבָרְבְרַ ןנָתְּמַוּ יבִּרַ לאיֵּנִדָלְ אכָּלְמַ ןיִדַאֱ חמ
 ימֵיכִּחַ־לכָּ לעַ ןינִגְסִ־ברַוְ לבֶבָּ תנַידִמְ־לכָּ לעַ הּטֵלְשְׁהַוְ הּלֵ
 אכָּלְמַ ערַתְבִּ לאיֵּנִדָוְ ... טמ :לבֶבָ

8. Esther 2 
21 At that time, when Mordecai was sitting in the palace 
gate, Bigthan and Teresh, two of the king’s eunuchs who 
guarded the threshold, became angry, and plotted to do 
away with King Ahasuerus. 22 Mordecai learned of it and 
told it to Queen Esther, and Esther reported it to the king 
in Mordecai’s name. 23 The matter was investigated and 
found to be so, and the two were impaled on stakes. This 
was recorded in the book of annals at the instance of the 
king. 
 

 ב קרפ רתסא .8 

 ןתָ֨גְבִּ ף֩צַקָ ךְלֶמֶּ֑הַ־רעַשַֽׁבְּ בשֵׁ֣יֹ י֖כַדֳּרְמָוּ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ אכ
ֹלשְׁלִ וּ֙שׁקְבַיְוַ ףסַּ֔הַ ירֵ֣מְשֹּׁמִ ךְ֙לֶמֶּ֙הַ יסֵ֤ירִסָ־ינֵֽשְׁ שׁרֶתֶ֜וָ  דיָ֔ חַ֣
 רתֵּ֣סְאֶלְ דגֵּ֖יַּוַ יכַ֔דֳּרְמָלְ ר֙בָדָּהַ עדַ֤וָּיִּוַ בכ ׃שׁרֹוֵֽשְׁחַאֲ ךְלֶמֶּ֖בַּ
 שׁקַּ֤בֻיְוַ גכ ׃יכָֽדֳּרְמָ ם֥שֵׁבְּ ךְלֶמֶּ֖לַ רתֵּ֛סְאֶ רמֶאתֹּ֧וַ ה֑כָּלְמַּהַ
 ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛בְּ בתֵ֗כָּיִּוַ ץעֵ֑־לעַ ם֖הֶינֵשְׁ וּל֥תָּיִּוַ אצֵ֔מָּיִּוַ ר֙בָדָּהַ
 ׃ךְלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ םימִ֖יָּהַ
 

iii. why does haman hate the jews? 

9. Ibid. 3 
1 Some time afterward, King Ahasuerus promoted Haman 
son of Hammedatha the Agagite; he advanced him and 
seated him higher than any of his fellow officials. 
 

 ג קרפ םש .9 

 ןמָ֧הָ־תאֶ שׁוֹר֜וֵשְׁחַאֲ ךְלֶמֶּ֨הַ ל֩דַּגִּ הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ ׀ רחַ֣אַ א
־לכָּ לעַ֕מֵ וֹא֔סְכִּ־תאֶ ם֙שֶׂיָּ֙וַ וּה֑אֵשְּׂנַיְוַֽ יגִ֖גָאֲהָ אתָדָ֛מְּהַ־ןבֶּֽ
 ׃וֹתּֽאִ ר֥שֶׁאֲ םירִ֖שָּׂהַ
 

10. LXX Esther 3 
1 … Aman [son] of Amadathes, the Bugaean … 
 

 LXX Esther 3 .10 
…᾿Αμὰν ᾿Αμαδάθου Βουγαῖον … 

11. Esther 3 
2 All the king’s courtiers in the palace gate knelt and bowed 
low to Haman, for such was the king’s order concerning 
him; but Mordecai would not kneel or bow low. 3 Then the 
king’s courtiers who were in the palace gate said to Morde-
cai, “Why do you disobey the king’s order?” 4 When they 
spoke to him day after day and he would not listen to them, 
they told Haman, in order to see whether Mordecai’s re-
solve would prevail; for he had explained to them that he 
was a Jew. 5 When Haman saw that Mordecai would not 
kneel or bow low to him, Haman was filled with rage. 6 But 
he disdained to lay hands on Mordecai alone; having been 
told who Mordecai’s people were, Haman plotted to do 
away with all the Jews, Mordecai’s people, throughout the 
kingdom of Ahasuerus. 
 

 ג קרפ רתסא .11 

 ם֙יוִחֲתַּשְׁמִֽוּ םיעִ֤רְכֹּ ךְלֶמֶּ֗הַ רעַשַׁ֣בְּ־רשֶׁאֲ ךְלֶמֶּ֜הַ ידֵ֨בְעַ־לכָוְ ב
ֹל יכַ֔דֳּרְמָ֨וּ ךְלֶמֶּ֑הַ וֹל֣־הוָּצִ ן֖כֵ־יכִּ ןמָ֔הָלְ ֹלוְ ערַ֖כְיִ א֥  א֥
 ךְלֶמֶּ֖הַ רעַ֥שַׁבְּ־רשֶׁאֲ ךְלֶמֶּ֛הַ ידֵ֥בְעַ וּר֜מְאיֹּ֨וַ ג ׃הוֶֽחֲתַּשְִֽׁי
 יהִ֗יְוַ ד ׃ךְלֶמֶּֽהַ תוַ֥צְמִ ת֖אֵ רבֵ֔וֹע התָּ֣אַ עַ֙וּדּ֙מַ י֑כָדֳּרְמָלְ
ֹלוְ םוֹי֔וָ םוֹי֣ ו֙ילָאֵ ]םרָ֤מְאָכְּ[ םרמאב  וּדיגִּ֣יַּוַ ם֑הֶילֵאֲ עמַ֖שָׁ א֥
־רשֶׁאֲ ם֖הֶלָ דיגִּ֥הִ־יכִּֽ יכַ֔דֳּרְמָ ירֵ֣בְדִּ וּ֙דמְעַַֽיהֲ ת֙וֹארְלִ ןמָ֗הָלְ
יּוַ ה ׃ידִֽוּהיְ אוּה֥  וֹל֑ הוֶ֖חֲתַּשְׁמִֽוּ עַרֵ֥כֹּ יכַ֔דֳּרְמָ ןיאֵ֣־יכִּ ןמָ֔הָ ארְַ֣
יּוַ ו ׃המָֽחֵ ןמָ֖הָ אלֵ֥מָּיִּוַ ֹלשְׁלִ וינָ֗יעֵבְּ זבִֶ֣  וֹדּ֔בַלְ יכַ֣דֳּרְמָבְּ ד֙יָ ח֤
־לכָּ־תאֶ דימִ֧שְׁהַלְ ןמָ֗הָ שׁקֵּ֣בַיְוַ י֑כָדֳּרְמָ םעַ֣־תאֶ וֹל֖ וּדיגִּ֥הִ־יכִּֽ
 ׃יכָֽדֳּרְמָ םעַ֥ שׁוֹר֖וֵשְׁחַאֲ תוּכ֥לְמַ־לכָבְּ רשֶׁ֛אֲ םידִ֛וּהיְּהַ
 



12. Ibid. 
8 Haman then said to King Ahasuerus, “There is a certain 
people, scattered and dispersed among the other peoples in 
all the provinces of your realm, whose laws are different 
from those of any other people and who do not obey the 
king’s laws; and it is not in Your Majesty’s interest to tolerate 
them. 
 

 םש .12 

 רזָּ֤פֻמְ דחָ֗אֶ־םעַ וֹנ֣שְׁיֶ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ ךְלֶמֶּ֣לַ ן֙מָהָ רמֶאיֹּ֤וַ ח
 תוֹנ֣שֹׁ םהֶ֞יתֵדָוְ ךָ֑תֶוּכלְמַ תוֹנ֣ידִמְ לכֹ֖בְּ םימִּ֔עַהָֽ ןיבֵּ֣ ד֙רָפֹמְוּ
 הוֶ֖שֹׁ־ןיאֵ ךְלֶמֶּ֥לַוְ םישִׂ֔עֹ םנָ֣יאֵ ךְ֙לֶמֶּ֙הַ יתֵ֤דָּ־תאֶוְ םעָ֗־לכָּמִ
 ׃םחָֽינִּהַלְ

13. Ibid. 5 
9 That day Haman went out happy and lighthearted. But 
when Haman saw Mordecai in the palace gate, and Morde-
cai did not rise or even stir on his account, Haman was 
filled with rage at him. 10 Nevertheless, Haman controlled 
himself and went home. He sent for his friends and his wife 
Zeresh, 11 and Haman told them about his great wealth and 
his many sons, and all about how the king had promoted 
him and advanced him above the officials and the king’s 
courtiers. 12 “What is more,” said Haman, “Queen Esther 
gave a feast, and besides the king she did not have anyone 
but me. And tomorrow too I am invited by her along with 
the king. 13 Yet all this means nothing to me every time I 
see that Jew Mordecai sitting in the palace gate.” 
 

 ה קרפ םש .13 

־תאֶֽ ןמָ֨הָ ת֩וֹארְכִוְ בלֵ֑ בוֹט֣וְ חַמֵ֖שָׂ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ן֙מָהָ אצֵ֤יֵּוַ ט
 ןמָ֛הָ אלֵ֥מָּיִּוַ וּנּמֶּ֔מִ עזָ֣־אֹלוְ ם֙קָ־אֹלוְ ךְלֶמֶּ֗הַ רעַשַׁ֣בְּ יכַ֜דֳּרְמָ
 חלַ֛שְׁיִּוַ וֹת֑יבֵּ־לאֶ אוֹב֖יָּוַ ןמָ֔הָ קפַּ֣אַתְיִּוַ י ׃המָֽחֵ י֖כַדֳּרְמָ־לעַֽ
 ןמָ֛הָ ם֥הֶלָ רפֵּ֨סַיְוַ אי ׃וֹתּֽשְׁאִ שׁרֶזֶ֥־תאֶוְ וי֖בָהֲאֹ־תאֶ א֥בֵיָּוַ
 תאֵ֣וְ ךְ֙לֶמֶּ֙הַ וֹל֤דְּגִּ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵוְ וינָ֑בָּ ברֹ֣וְ וֹר֖שְׁעָ דוֹב֥כְּ־תאֶ
 ףאַ֣ ןמָהָ ר֮מֶאיֹּוַ בי ׃ךְלֶמֶּֽהַ ידֵ֥בְעַוְ םירִ֖שָּׂהַ־לעַ וֹא֔שְּׂנִ רשֶׁ֣אֲ
־רשֶׁאֲ ה֥תֶּשְׁמִּהַ־לאֶ ךְלֶמֶּ֛הַ־םעִ הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ ה֩אָיבִהֵ־אֹל
 ׃ךְלֶמֶּֽהַ־םעִ הּלָ֖־אוּרקָֽ ינִ֥אֲ רחָ֛מָלְ־םגַוְ י֑תִוֹא־םאִ יכִּ֣ התָ֖שָׂעָ
־תאֶ ה֙אֶרֹ ינִ֤אֲ רשֶׁ֨אֲ תעֵ֗־לכָבְּ ילִ֑ הוֶ֖שֹׁ וּנּנֶ֥יאֵ הזֶ֕־לכָוְ גי
 ׃ךְלֶמֶּֽהַ רעַ֥שַׁבְּ ב֖שֵׁוֹי ידִ֔וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָ

14. Ibid. 6 
6 Haman entered, and the king asked him, “What should 
be done for a man whom the king desires to honor?” 
Haman said to himself, “Whom would the king desire to 
honor more than me?” 7 So Haman said to the king, “For 
the man whom the king desires to honor, 8 let royal garb 
which the king has worn be brought, and a horse on which 
the king has ridden and on whose head a royal diadem has 
been set; 9 and let the attire and the horse be put in the 
charge of one of the king’s noble courtiers. And let the man 
whom the king desires to honor be attired and paraded on 
the horse through the city square, while they proclaim be-
fore him: This is what is done for the man whom the king 
desires to honor!” 
 

 ו קרפ םש .14 

 ר֥שֶׁאֲ שׁיאִ֕בָּ תוֹשׂ֕עֲלַ־המַ ךְלֶמֶּ֔הַ וֹ֙ל רמֶאיֹּ֤וַ ןמָהָ א֮וֹביָּוַ ו
 ךְלֶמֶּ֛הַ ץפֹּ֥חְיַ ימִ֞לְ וֹבּ֔לִבְּ ן֙מָהָ רמֶאיֹּ֤וַ וֹר֑קָיבִּ ץפֵ֣חָ ךְלֶמֶּ֖הַ
 שׁיאִ֕ ךְלֶמֶּ֑הַ־לאֶ ןמָ֖הָ רמֶאיֹּ֥וַ ז ׃ינִּמֶּֽמִ ר֥תֵוֹי רקָ֖יְ תוֹשׂ֥עֲלַ
 ר֥שֶׁאֲ תוּכ֔לְמַ שׁוּב֣לְ וּ֙איבִ֙יָ ח ׃וֹרֽקָיבִּ ץפֵ֥חָ ךְלֶמֶּ֖הַ ר֥שֶׁאֲ
 ןתַּ֛נִ ר֥שֶׁאֲוַ ךְלֶמֶּ֔הַ ו֙ילָעָ בכַ֤רָ רשֶׁ֨אֲ סוּס֗וְ ךְלֶמֶּ֑הַ וֹבּ֖־שׁבַלָֽ
 שׁיאִ֞־דיַ־לעַ סוּסּ֗הַוְ שׁוּב֜לְּהַ ןוֹת֨נָוְ ט ׃וֹשֽׁארֹבְּ תוּכ֖לְמַ רתֶ֥כֶּ
 ךְלֶמֶּ֖הַ ר֥שֶׁאֲ שׁיאִ֔הָ־תאֶ וּ֙שׁיבִּ֙לְהִוְ םימִ֔תְּרְפַּהַֽ ךְ֙לֶמֶּ֙הַ ירֵ֤שָּׂמִ
 וּא֣רְקָוְ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְבִּ ס֙וּסּהַ־לעַ וּהבֻ֤יכִּרְהִוְ וֹר֑קָיבִּֽ ץפֵ֣חָ
 ׃וֹרֽקָיבִּ ץפֵ֥חָ ךְלֶמֶּ֖הַ ר֥שֶׁאֲ שׁיאִ֔לָ השֶׂ֣עָיֵ הכָכָּ֚ וינָ֔פָלְ



15. Ibid. 7 
8 When the king returned from the palace garden to the 
banquet room, Haman was lying prostrate on the couch on 
which Esther reclined. “Does he mean,” cried the king, “to 
ravish the queen in my own palace?” No sooner did these 
words leave the king’s lips than Haman’s face was covered. 
 

 ז קרפ םש .15 

 ן֙מָהָוְ ןיִיַּ֗הַ התֵּ֣שְׁמִ ׀ תיבֵּ֣־לאֶ ןתָ֜יבִּהַ תנַּ֨גִּמִ ב֩שָׁ ךְלֶמֶּ֡הַוְ ח
 םגַהֲ֠ ךְלֶמֶּ֔הַ רמֶאיֹּ֣וַ הָילֶ֔עָ רתֵּ֣סְאֶ רשֶׁ֣אֲ ה֙טָּמִּהַ־לעַ לפֵ֔נֹ
 ינֵ֥פְוּ ךְלֶמֶּ֔הַ יפִּ֣מִ א֙צָיָ רבָ֗דָּהַ תיִ֑בָּבַּ ימִּ֖עִ הכָּ֛לְמַּהַ־תאֶ שׁוֹבּ֧כְלִ
 ׃וּפֽחָ ןמָ֖הָ

16. Ibid. 8 
15 Mordecai left the king’s presence in royal robes of blue 
and white, with a magnificent crown of gold and a mantle 
of fine linen and purple wool. And the city of Shushan rang 
with joyous cries. 
 

 ח קרפ םש .16 

 רוּח֔וָ תלֶכֵ֣תְּ ת֙וּכלְמַ שׁוּב֤לְבִּ ךְלֶמֶּ֗הַ ינֵ֣פְלִּמִ ׀ אצָ֣יָ יכַ֞דֳּרְמָוּ וט
 ןשָׁ֔וּשׁ ריעִ֣הָוְ ןמָ֑גָּרְאַוְ ץוּבּ֖ ךְירִ֥כְתַוְ הלָ֔וֹדגְּ ב֙הָזָ תרֶטֶ֤עֲוַ
 ׃החָמֵֽשָׂוְ הלָ֖הֲצָ
 

17. Ibid. 10 
3 For Mordecai the Jew ranked next to King Ahasuerus and 
was highly regarded by the Jews and popular with the mul-
titude of his brethren; he sought the good of his people and 
interceded for the welfare of all his kindred. 

 י קרפ םש .17 

 ל֙וֹדגָוְ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ ךְלֶמֶּ֣לַ ה֙נֶשְׁמִ ידִ֗וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָ ׀ יכִּ֣ ג
 םוֹל֖שָׁ ר֥בֵדֹוְ וֹמּ֔עַלְ ב֙וֹט שׁרֵ֥דֹּ ויחָ֑אֶ ברֹ֣לְ יוּצ֖רָוְ םידִ֔וּהיְּלַ
 ׃וֹעֽרְזַ־לכָלְ

 


